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Sous-titrage, traduction,
formation

@celineripolles Céline Ripolles



Ce portfolio vous présente certains de
mes projets pour expliquer en quoi je
peux aider
à rendre vos vidéos ou vos événements
plus accessibles.

Highlights

Pour voir tous mes projets
et en savoir plus, rendez-vous sur le
site celineripolles.com



Présentation

Diplômée de l'ISIT :
Master Traduction
et Communication Interculturelle

Traductrice en
anglais/allemand/français

Spécialisations : handicap,
droits humains, accessibilité

Formée chez Dubbing Brothers,
leader sous-titrage en Europe



Gestion de projet sous-titrage
pour films et séries
Disney Channel 
chez Dubbing Brothers,
leader européen 
de la post-production
audiovisuelle.
Sous-titrage aux normes SME,
vérification de fichiers,
livraison au client,
gestion des retours.

Aperçu de mes projets:

Chargée de projet sous-titrage
chez Dubbing Brothers



-Calage au son 
-Amélioration de sous-titres générés
automatiquement (correction, calage) 
-Mise aux normes SME (normes françaises
pour Sourds et Malentendants), SDH (normes
américaines ou Netflix), VOST (Version
Originale Sous-titrée) 
-Calage pour ajouts de publicités (Noirs pub),
-Changement d'extensions : .stl, .pac, . srt, .xml,
.itt, .dfxp

Calage et amélioration pour TF1, Salto et Canal + 
chez Dubbing Brothers

Sous-titrage technique



La série documentaire
RISE
- Sous-titrage pour Sourd et Malentendant (SDH)
en anglais et français
- Sous-titrage VOST (traduction) en français et
anglais
- Mise aux normes des sous-titres pour diffusion
au cinéma, sur Prime Video (normes SDH CC
Amazon) et à la télévision (normes TF1)

de la série documentaire RISE (4 épisodes) de la
Fondation RISE Our World Heritage, dirigée par
Nicolas Plain.



Films, séries,
documentaires
Thèmes : Aventure, environnement,
droits humains, LGBTQ+, handicap, société
Diffusion : Prime Video, AppleTV, télévision
(TF1), festivals de films, cinéma, YouTube,
plateformes de streaming...
Sous-titrage : VOST, SME, SDH EN et FR



Je rends vos événements accessibles grâce 
au sous-titrage en direct : je viens sur place
seule ou avec mon associée selon la durée
de l'événement avec mon matériel pour
assurer une retranscription claire en direct
des prises de parole.

Accessibilité
et sous-titrage en direct



Sous-titrage en direct en français des
performances artistiques (lectures de
poésies, drag show, chants, stand-up) du
Festival Crip en français et en anglais qui
s'est tenu au Palais de Tokyo en juin 2026.
Diffusion des sous-titres en direct
sur la chaîne YouTube
du Palais de Tokyo
et dans la salle sur deux écrans
situés à côté de la scène.﻿

Photographies :
Palais de Tokyo, rediffusion du Festival sur
YouTube

Le Festival Crip
au Palais de Tokyo
à Paris



Sous-titrage en direct des
représentations du spectacle
"Humains" de Cléone Spectacle
(surtitrage de théâtre)
- au Théâtre de la Bruyère à Paris
- Au Théâtre du Splendid à Paris
- En entreprise : Siège d'Engie à la
Défense, du Crédit Agricole, à la Ligue
de football professionnel, etc.

Photographies : Cléone Spectacle

Cléone Spectacle



leboncoin tech
Sous-titrage en direct sur place de la
conférence "Changer les codes" organisée par
les équipes de leboncoin tech.

Photographies : équipe leboncoin tech



La Fondation
des Femmes
Sous-titrage en direct pour la
Fondation des Femmes

Tables rondes sur les violences
sexistes et sexuelles avec Judith
Godrèche et Sophie Binet
Ateliers d’auto-défense Stand Up
 Table ronde “Les femmes
sourdes et le sport”



Formations

Formation complète
au sous-titrage

8 sessions individuelles d’1h30 chacune :
devenir sous-titreur ou sous-titreuse
professionnelle.
En Août 2026 : 51 élèves ont participé à
cette formation.



Cours à l’université

ESTRI (Université
catholique de Lyon)

Cours d’adaptation
audiovisuelle
et de sous-titrage aux 5e
année (Parcours
traduction) depuis 2024

ENS Lyon

Les bases de
l’accessibilité
audiovisuelle
Formation complète
au sous-titrage en
2025

Université de la Réunion

Mise en pratique
accessibilité
audiovisuelle et sous-
titrage
DU Référent
Accessibilité
numérique en 2026



Maîtrise du Pack Office Logiciels de design Logiciels de sous-titrage

Logiciels 
d'aide à la traduction : 
CAT Tools

MemoQ, Trados

Connaissances en codage : 
HTML et CSS, CMS

EZTitles, Subtitle Edit

Logiciels de montage vidéo

Capcut,
bases de Premiere

Mes logiciels

Logiciels de gestion

Notion

Photoshop, InDesign,
Canva



Anglais
Niveau C2/natif
Ecole primaire bilingue
Licence puis Master en Communication
Interculturelle et Traduction à l'ISIT
Semestre Erasmus 
à l' Université de Westminster, Londres
Etude du théâtre anglais (Shakespeare)
histoire de l'art et traduction professionnelle

Allemand
Niveau C2
Formation à l'ISIT
Licence puis Master en Communication Interculturelle
et Traduction à l'ISIT
Stage au Medienzentrum d'Eupen 
(partie germanophone de la Belgique) 
Accueil et Communication en allemand et en français
pour l'événement "Euregio liest", festival de lecture 
dans toutes les langues de la Belgique

Français
Niveau C2/natif
Née à Paris
Ecole primaire bilingue 
Education française
Ecriture en français : nouvelles, articles etc.

Expertise en langues



Projet de terminologie 
pour le Parlement Européen
Création d'un glossaire bilingue sur les
nouvelles technologies dans le domaine de
l'éducation sur la plateforme Fairterm. 

Mémoire de traduction
Traduction (Anglais vers Français)
 de la thèse 
Superheroes and Social action 
de l'historien de l'art Max Renner, 
qui étudie le genre super-héroïque et
comment il se différencie des autres
genres littéraires.

Mémoire de recherche
L'influence du contexte socio-historique et de la terminologie 
dans la globalisation de la littérature de niche, tels que les comics et les livres pour enfants, 
et comment ils influencent à leur tour leur époque.
Sélection par l'ISIT pour une présentation à un colloque de valorisation de la recherche.
Publication en 2023 du mémoire sur l'archive ouverte HAL.
Acquisition du statut de membre associée du Laboratoire de recherche de l'ISIT.

Expertise universitaire
en terminologie et traduction



Création de contenus et sensibilisation

Rédaction d’une newsletter
mensuelle sur la
communication accessible

Sensibilisation au
sous-titrage et à la
communication
accessible sur
LinkedIn



Contact

Céline Ripolles 

@celineripolles

celineripolles@gmail.com

Basée en région parisienne
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